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or perhaps because your father favoured you. ... you need to acknowledge how divisive and destructive your childhood was... But
now you are all adults and in charge of your own lives and happiness, not anyone else’s [13]. Taxi ouikyBaHi / HCOUiIKyBaHi JIUCTH
(3Haiineni e y OpuTaHCEHKIH Mpeci), B SIKUX PEAaKIis TOBHICTIO KOONIEPYE 3 YNTAYaMH, BHKOPHCTOBYIOUH TAKTUKH CXBAaJICHHS,
TIOpajN, 3aCHOKOEHHS, apryMeHTaIllii, MiITPIMKHI TOILIO CTBOPIOIOTh €()EeKTHBHMII BIIMB Ha CAaMOTO YHMTAa4a Ta ayJUTOPIIO BHU-
JaHHs, SIKi TOYMHAIOTH PO3IJIAAATH [a3eTy Yy MO3UTHBHOMY CBiTJIi. THMM caMuM 00’€KTHBHO MiJIBHILYETHCS PEHTHHT JPYKOBAHOTO
BHIaHHS. BiIMITHMO 1 Te, 1110 BiIMOBIIb PEIAKIIii Ha JUCT-313HAHHS, B Kl HAJIA€ThCS peabHA MOpaja sK IMOI0JaTH ICHXOJIOTIYHI
TpyAHOIIl, (aKTHIHO MEPETBOPIOE HOTO Ha JIMCT-3aUTAHHS — BiIOYyBa€ThCS EPETUHAHHS KaTEropiil TUCTIB IBOX THIIIB.

Otxe, TUCTU-313HAHHS SIK CKJIAJAI0Th OKpeMi pyOpHKH Yy JKypHaliax Ta ra3erax OpHUTAHCHKOTO Ta YKPaiHCHKOT'O MeJianpoc-
TOPIB, TaK i MOXKYTh IPOCTO JIpyKyBaTHcs y po3aim «Letters to the editor» / «JIuctu Hammx yuradiB». Taki 1ucTH, BiOUBaroUH
(axTH 0COOHCTOrO KHUTTS, (OPMATBHO 1HIUBILYaIbHO OPIEHTOBAHI, MOAIOHO A0 OCOOMCTICHOI KOPECHOHACHIIIT, aje MPH bOMY
MHULIYTHCS Y PO3PaxXyHKY iX YUTaHHS ayAUTOPICI0 BUAAHHS, [0 POOUTH X HaJiHAMBIIYAIBHAM €MiCTOJSIPHUM MpoaykToM. [lia-
JOTiYHA MOJEIb TaKOi MePEeNHCKU Ma€ HACTYITHUH BUITI: PYOPHUKOBHIA 3alUT peAaKuii — aucT-3i3HaHHA —> (peJaKniiHuii
JIMCT-BiINOBib). 31 CXeMH BUIHO, 10 (aKyIbTaTUBHUM €JIEMEHTOM € JINCT-BIAMOBI/Ib, Y TOH Yac SIK JUCT-313HAHHS HaICHIA€THCA
micis IMIUTIIUTHOTO (3alpOIIeHHS PyOPHKOIO YH ITiApyOPUKOI0 BUIAHH) a00 eKCILTIUTHOTO (3alpoIIeHHs a00 CTUMYJTFOBaHHS
BUTpAIIEM) 3aIUTy TOAUIUTUCS ICTOPI€IO 31 CBOTO JKUTTS UM JKUTTS JIOJEH CBOTO KOJIa.

IlepcrnekTHBOIO POOOTH € BUABICHHS Ta HOPIBHAHHS CTHIICTHYHHX ACTIEKTIB JIMCTiB-313HaHb Y OPUTAaHCHKOMY Ta yKPaiHCHKO-
My MeJiia MpocTopax.
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OCOBJIHUBOCTI BEPBAJI3AILIL EMOIIMHO-3ABAPBJIEHOI JIEKCUKH
B AHITIOMOBHOMY NAPEHTAJIBHOMY JUCKYPCI

YV emammi tioemvcs npo emoyitino-3abapeneny AeKCuKy y cy4acHoOMy aHel0MOBHOMY NAPEHMATbHOMY OUCKYPCT ma 0co-
baueocmi it sepbanizayii 3a1ex4cHo 8i0 KOHI2ypayii poietl MosYis.
Kntwouosi cnosa: napenmanbruil OUCKypc, eMoyiliHo-3a0apenena iekcukd, KoHghizypayis poneii Mosyis, sepoanizayisi.

THE PECULIARITIES OF VERBALIZATION OF EMOTIONALLY MARKED LEXEMES IN THE ENGLISH PA-
RENTAL DISCOURSE

The integration of humanities and social sciences and the expanding of the interests’ sphere of the linguistic studies
reorients some modern linguistic studies towards the discourse analysis and confirms the urgent need to explore the means
of verbalization of emotionally marked lexemes in the modern English parental discourse. The English parental discourse
presents a communication of interlocutors connected by family ties; its main features are the absence of the official regulation,
consecution of the communicative moves’ transmission, dependence on the gender, age and status-role configuration. The
emotionally marked lexemes in the English parental discourse are verbalized according to the addresser-addressee configura-
tion of the speakers’ roles «PARENTS—CHILDREN» and « GUARDIAN-WARD». The emotionally marked lexemes, which are
used to describe feelings and to render the emotional shades in the evaluation of things, people and deeds, are called expres-
sives. The expressives in the addresser-addressee configuration of the speakers’ roles « GUARDIAN-WARD» are verbalized
mostly by the vulgarisms, abusive vocabulary, colloquialisms, synonymic variants of the vocabulary of common use in the
negative meaning. The expressives in the addresser-addressee configuration of the speakers’ roles «PARENTS—CHILDREN»
are verbalized mostly by the diminutives and the method on words’ making with the help of diminutive suffixes.

Key words: parental discourse, emotionally marked lexemes, the addresser-addressee configuration of the speakers’
roles, verbalization.

OCOBFEHHOCTH BEPFA/TH3AIIHH SMOIHOHAJIbHO-OKPAIIIEHHOH JIEKCHKH B AHIJIOA3bI9YHOM
ITAPEHTAJIBHOM /JUCKYPCE

B cmamuve peuv uoem o6 amMoyuoHanbHO-0KpaAUIEHHOU IEKCUKU 8 COBPEMEHHOM AHRNOA3LIYHOM NAPEHMATLHOM OUCKYPCE
u ocobennocmsax ee sepoanuzayUL 3a6UCUMO OM KOHQPU2YPayu poaeti KOMMYHUKAHMOS.

© O. B. bposxkina, A. O. Miwenxo, 2016



26 Hayxosi 3annckn HarionansHoro yHiBepentety «OCTpOo3bKa akaaeMis

Knrouegvle cnosa: napenmanviulii OUCKYPC, IMOYUOHATbHO-OKDAUEHHAS TeKCUKA, KOHPUEYPayuu poneti KOMMYHUKAH-
mos, eepbanusayusi.

[MapeHTaabHUI AUCKYPC € CKIIAJ0BOIO COLIAIBLHOIO JKUTTS Ta MPE3CHTYE KOMYHIKAIiI0 MOB’s3aHUX CIMEHHHUMHM 3B SI3KAMHU
0ci0, OCHOBHMMH 03HAaKaMH SIKOT € BIICYTHICTB oiniitHol perylaMeHTanii, opsaKy nepenadi KOMyHIKaTHBHUX XO/IiB, 3aJIE)KHA BiJl
CTaTi Ta BIKy CTaTyCHO-POJIbOBa KOH(ITYpaIlis.

V ninreictuii Big0yBaeThCss KOMIUICKCHE JOCII/PKEHHSI KOMYHIKATHBHUX CTPATeriil Ta TaKTHK MapeHTaIbHOIO AUCKYpCY [2;
6], BuBUaeThCs crienrdika pO3MOBHOT MOBH POJHHM [ 1], BCTAHOBIIIOETHCS BIKOBA 1 TeHIepHA AU(EPEHITiaIlisi TAKTHKO-CTpaTerid-
HUX KoH(irypamiii [4; 8], aHani3yloThcs HeBepOaIbHi 3ac00M POAMHHOI KOMYHIKaIIii [9].

[HTerpyBaHHs T'yMaHITAPHUX Ta COLIATBHUX JUCLMIUIIH 1 PO3IIUPEHHs cepH IHTepeCiB JTIHIBICTUYHHUX CTYAIN MEePeopieHTo-
BYy€ Cy4acHI MOBO3HaBYi CTy[il y HAaIpsIMKy AWCKYPCHBHOTO aHANi3y Ta 3acBiAdye HaraipHy NOTpeOy BHBYEHHS 3ac00iB OMOB-
JICHHSI €KCIIPECUBHOCTI Y APEHTATFHOMY THII AUCKYPCY K KOHTEKCTYaIi30BaHOMY CITUIKYBaHHI, IO i BU3HAYA€ aKTyaJbHICTh
MOJIAHOT'O JIOCIT JUKEHHSI.

O0’€KTOM JOCIIKEHHSI BUCTYIIA€ €MOIIHHO-3a0apBieHa JISKCHKA y NMapeHTaIbHOMY JIMCKYPCi BiIIIOBITHO 10 aJlpeCaHTHO-
anpecatHux KoH¢irypamii «OIIIKYHU — HIJJOIITYHI» ta «BATBKU — JJITH». [IpeameToM AOCTiKEHHS € TEKCUKO-CTHIIIC-
THYHI Ta CHTYaTHBHI OCOOJIMBOCTI BXKUBAaHHS €MOLii{HO-3a0apBIICHOT JIEKCHKH B @aHTJIOMOBHOMY HapEeHTAIbHOMY JHCKYPCI.

[NTapeHTanpHMI AUCKYPC MPECTaBIsie COOOI0 THIT OCOOUCTICHO-OPI€EHTOBAHOT KOMYHIKaTHBHOI B3aeMOii y ciMeHHO-1100yTO-
Bilf chepi 1 XapaKTepU3y€eThCS CTATYCHOIO aCHMETPI€I0, 0 3yMOBJICHA COLIIaTbHOIO0, BIKOBOIO Ta POJIFOBOIO HEPIBHICTIO YUACHUKIB
cninkyBanHs. [ToraHOMy THIOBI KOMYHIKallil IPUTAMAHHUMH € He()OPMAJIBHICTh Ta €MOLIHHICTh (IIO3UTUBHA | HETATHBHA).

MoBIieHHEBA JiSTBHICTB JTIOAWHHE — II€ POIEOBA MOBJICHHEBA JISUIBHICTE. B mporieci CIijIKyBaHHS MOBIII € HOCISIMU CYKYITHOCTI
MeBHUX comianbHuX poeii [10]. ComianpHa posb — 11e popMa NOBEAIHKU JTIOIUHA Y CYCHIIBCTBI, IKa BU3HAYAETHCS 11 MOJT0KEHHIM
y HeBHiil comianbHii rpymi (6aThKo, CHH, OMIKYH, ...) [7].

ExcripecuBHUME € BUpaaibHi 3aCO0M MOBH, HaJILICHI IIOYYTTEBICTIO, EMOIIHHICTIO. BOHM HalaI0Th BHUCIIOBIIIOBAaHHIO TIEB-
HOTO KOJIOPHUTY, TOHAJILHOCTI. 3aJIe)KHO B/l METH 1 )KUTTEBOI CUTYyallii MOBICHHS OyBa€ EMOLIIHO HEHTpaIbHUM ab0 ypOUHCTUM,
odiuiitHuM, haMinbIpHUM, IHTUMHO-JIACKaBUM, T'yMOPHCTHYHUM, CATUPHYHUM 200 i capkacTHaHuM [5, ¢. 89]. V cBoiii OibiocTi
CJIOBa BUKOHYIOTh OIIHHO-€KCIIPECHBHY (DYHKIIIIO, 3aBISKH SIKiH Y CEMaHTHIII CITiB MOXKYTh OYTH 3aKJIaJIeHi IOUYTTS PagocTi, 3a-
XOIUICHHS, HDKHOCTI, He3aI0BOJICHHS, 00ypeHHS, TIy3yBaHHS Touo. EMomiiiHO 3a0apBiieHi JeKceMH, SIKi CITYTYIOTh IS OTIHCY TI0-
4yTTIB, & TAKOXK JJIsI IIepeiadi eMOLIIHUX BiATIHKIB B OLIHIII SIBUIL, [TOJIH, JTI0/IeH, Ha3UBAIOTh eKCpecuBaMHu (ekcrnpecemMamn) [3].

Excripecist B mapeHTaIbHOMY AUCKYPCI BHSBIISIETHCS JIEKCHYHO, KOJIH KOPIHB CJIOBA MICTHTh ITO3UTHBHHUN YN HEraTHBHHI Ce-
MaHTHYHHUH 3apsij, a00 3a JOMTOMOTOI0 CIIOBOTBOPYHX a(iKCiB, IKi MEXaHIYHO «IPHUILEILTIOIOTE» CJIOBY HOBI BIATIHKH.

3a J0MOMOrol BHYTPIIIHBOCUCTEMHHUX (IHIEPEHTHHMX, (OHOBHMX, CIOBHHMKOBHX, mapamurmartuduux [11]) excnpecus
KOMYHIKaHT-WICH POJAWHH ITOBIJOMIISE TTIO3UTHBHY a00 HeraTuBHY iH(opmario. [Toganuii Bua ekcrpecuB BUKOPHUCTOBYETHCS B
aHIpecanTHoO-aHApecatHii kKoHpirypauii «OIIIKYHU — ITIAOIIYHI» y Burnsai Byierapusmis:

(1) STEPMOTHER: «Give me money, brat, pack rat!»

TIM: «But I wanted to buy...»(Rowling).

Emomiitny excripecito y quckypcuBHOMY ¢parmMeHTi Ne 1 migKpecTroroTh ByIbrapusMu «braty Ta «pack raty, ki Takox po3-
L{HIOIOThCSI SIK JIAMJIMBa JIeKCHKa. JIEKCEeMH TaKOro THILY MOKa3yOTh, 1[0 MOBELb HE TOTPUMYETHCS 3arajJbHIX HOPM KOMYHIKaIii,
a TOMY €MOIIi IepeBakaroTh HAJl PO3YMOM.

KontekcryanbHi (aarepeHTHi, CMHTarMaTH4Hi [3]) eKCIpecuBH CIYTYIOTh JJIsi BUPAXEHHS €KCHpecii JHiie y BiAMOBITHOMY
KOHTEKCTI:

(2) STEPMOTHER: «Viper, come here! Hurry!»

TIM: «But I haven't done this» (Rowling).

JlexceMa «viper» — HeraTHBHa KOHTEKCTyaJlbHa MeTaopryHa EKCIIPECHBA, SIKY BUKOPUCTOBYE Madyxa JIsg 00pa3u MacHHKa
Ta nepejadi CBOIX HATipIINX eMOIIiH.

[1inOip CHHOHIMIYHMX BapiaHTHUX BiAMOBIAHMKIB /IO 3aTalbHOBKHBAHUX CIIiB TAKOXK CIYTYE 3aCO00M BHPa)KCHHS €MOIIIN:

(3) AUNT MARGE: «Don’t you smirk at me! I hoped school would knock some manners into youy. She took a large gulp of
tea, wiped her mustache, and said: « Where is it that you send him, again, Vernon?»

UNCLE VERNON: «St. Brutu’s. It’s a first rate institution for hopeless cases» (Rowling).

IIpocropiuna nekcema «smirky Bukopuctana komyHikautoM-OITNIKYHOM st mepenaui emortiit. [lomana oguuuis — CHHO-
HIMIYHI BapiaHT JJIsI 3aralIbHOBXKHBAHOTO CIIOBa «smile». MoBelb BUKOPHCTOBYE CHHOHIMIYHUH BapiaHTHUH BIJIIOBITHUK «fake
a gulp» 1 «mustache» nns nepenadi HecepiiozHoro crasieHHs 10 komyHikanTa-I1IJJOIITYHOTI'O. Intepaktant-OIIIKYH HazuBae
nigoniuHoro [appi «hopeless casey», 1110 CBITUUTH PO Mi3epHE CTAHOBUILE AUTHHH y CiM’T.

IMapeHTaabHOMY JUCKYPCY IPUTAMAaHHUMHU € HEBUMYIICHICTh, CIOHTAHHICTh, CHTYaTHBHA 3yMOBIICHICT [2], TOMY pO3MOBHHIA
CTHJIb € OCHOBHHM B KOMYHIKaIlil moaHoi KoH}iryparii.

st koudirypauii «OIIIKYHU — IMIJOITYHI» xapakTepHUMH € CTHIIICTHYHO 3HM>KEHI, IPOCTOPIYHI CJIOBA, IO iHOAI Iepe-
OyBaroTh 3a MEKaMH JIiTepaTypHOi HOpMU. [IpHuKinamoM ciryrye ¢pparMeHT KOMYHIKaIlii OMiKYHIB 3 HETAaTUBHUM OIUCOM IXHBOT
mijomnivHoi 3 Bizomoro pomany ['foro «Les Miserablesy.

(4) STEPFATHER: «The creature» is growing and «eatingy». Let her not bother me, or I'll fire her brat right into the middle
of her secrets.

STEPMOTHER: «The devil!» Don’t let’s allow the child to go. This lark is going to turn into a milch cow. I see through it.
Some ninny has taken a fancy to the momsie (Huho).

Juckypcusauii pparment Ne 4 MicTUTE y co01 MaiiXke BCi 3aCO0M BUPAXKEHHSI PO3MOBHOT'O CTHITIO Y TAPEHTAIBHOMY JICKYPCI.
Jlexcemu «creaturey, «brat» 1 Bupas «the devil!» BiTHOCATBCS 10 TAMINBOT JEKCUKU. Y TIOZAHOMY KOHTEKCTI CIIOBO «creaturey 30-
BCIM He nepezae abcTpakTHE HOHSATTS CTBOPIHHS, 8 KOHKPETHO BUPAXKa€ Pi3KO HEraTUBHE CTABJICHHS OIIKYHIB. Bupas «the Devil!l»
BXKUTHUH HE JUIsl OXapaKTepu3yBaHHs 0COOH, a JUlsl SICKPABOTO ITiJICHIICHHS BepOAIbHOrO BUPAXKEHHS eMOLii komyHikaHTa. CiioBa
«lark» Ta «ninny» NpeaCcTaBIAIOTH NPOCTOPIUHY JEKCUKY, SKa BUKOPUCTaHA JUIs HETAaTUBHOT'O OL[IHIOBAHHS. Y MOJaHil CUTyaii
CIIOCTEpIraeThesl yTBOPEHHSI CHHOHIMIYHUX BapiaHTIB JUIsl 3arallbHOBKUBAHUX CIiB. Hampukman: «fire» BXUTO 3aMiCTb «kick», a
BHpa3 «take a fancy» 3aMicTb «fall in lovey. Iloganuii npuitom Bukopuctanuii komyHikaHToM-OITIKYHOM st migcuiieHHs eKc-
npecii. LlikaBo Te, 1110 CIIOBO «momsie» YTBOPEHE [O/IaBaHHIM IEMIHYTUBHOTO cy(dikca —ie, 110 TO3HAYAE MECTIIMBE CTaBICHHS
MOBIIS 710 0COOH. Y TTOJJaHOMY KOHTEKCTi CIIOBO «momisiey» XapaKTepU3yeThCs 3TpyOLTICTIO.

VY xonoirypamii «<BATbKU — JIITH» eMomiiiHICTh BUPAXKAETHCS CIOBOTBOPUYUMHE 3aCO0aMHU:
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(5) MOTHER: «Dinky Duddvdums, don’t cry, Mummy won't let him spoil your special day!» — she cried, flinging her arms
around her sonny.

SON: «I... don’t... want... him... t-t-to come!» Dudley yelled between huge, pretend sobs. «He always sp- spoils everything!»
(Rowling).

VY ¢parmenti Ne 5 Binpasy Brnazgae B oui cydike —y (Dinky, Duddydums, Mummy, sonny). Iloganuit [eMinyTHBHUHN cy(ikc me-
PeTBOpIOE 3BUUAlHE CIIOBO Ha eMOIIiHO-3a0apBieHy JekceMy. BiH Buparkae IecTIMBE Ta JIari{He CTaBICHHs KOMyHiKaHTa-MaTepi
JI0 MOBLISI-CHHA.

(6) MOTHER:»There’s more in the frying pan, sweeetums,» said Aunt Petunia, turning misty eyes on her massive son. « We
must build you up while we have got the chancey.

SON: «I don’t want to eat!» (Rowling).

Jlexcema «sweetums» niepeiae 3MEHILCHO-TIECTINBE 3HAYEHHS 1 YTBOPIOETHCS 32 JIOTIOMOTroro cy(hikca —um 70 OCHOBU sweet.
EmouiitHo-3a0apBiieHe 03HAUCHHS «massivey, BUCIOBIeHe He koMyHikaHTOM- AV TUHOIO, a inTepakTaHTOM-MaMOI0, IO TI0OKa3ye
i HeraTUBHY OUIHKY. Bupa3 «build up» — ciHOHIMIUHMIA BapiaHT AJIs 3arajJbHOBXXUBAHOTO CIIOBA «feed».

(7) SON: «Don’’t leave me!»

MOTHER: «Never! Detach! You are ready, my sunshine! Detach! Detach!» (Rowling).

3BepTaHHs «sunshiney CIyrye SCKpaBUM MPUKIAJOM JAriIHOTO CTaBICHHSA MaTepi 4O chHa, 00 HAaBITh cama JIEKCEMa «Sum
BUKJIMKAE TEIUTi Ta MO3UTUBHI TouyTTs. [TlogaHe 3BepTaHHs yTBOPEHE CKIIaJaHHSIM OCHOB, SIKi B Pe3yJIbTaTi HOIIOBHIOIOTH CJIOBHUK
HOBOIO MeTa(hOPHYHOIO JIEKCEMOIO.

Tema poaunHux BigHocuH B KoHGirypanii «t BATBKU — AITU» sickpaBo 3ManboBaHa HE TiNbKU B cepii kHur mpo [appi Ilo-
TTepa, aje i B psili HIINX XyA0XKHiX TBopiB. Hanpukian, y kazkoBo-¢anrtactuuniit nosicti «Tim Thaler, or the Traded Laughter»
y ToJIOBHOTO Tepost TiMa momupae 6aThKO i BiH 3aIHIIAETHCSA 31 CKYIIOI0 MAadyXoOIo Ta ii CHHOM. Y TBOpI CIIOCTepiraeThes piske
MIPOTHUCTABIICHHS Y CIIJIKYBAaHHI MaTepi 3 CHHOM Ta 3 MACHHKOM:

(8) MOTHER: Who's done this, honey? — stepmother shouted at the top of her lungs, having seen a blood on her sonny’s handy.

SON: «It’s Tim, he pushed me!» (Rowling).

3a I0MOMOr00 IEMIHYTHBHOTO CY(QIKCY —y B JIEKCEMI «sonny» Bigpa3y CTa€ 3pO3yMiIUM, 1[0 KOMYHIKQHT-MaTH HaBiTh 3a-
HAJITO OIIKY€ThCsl CBOTM PIJHUM CHHOYKOM i TOTOBA [TOKAapaTH KPUBJHUKA, a BUpa3 «shouted at the top of her lungsy Tinbku min-
TBEP/IKYE L0 TyMKY.

Otxe, OCHOBHHM B ajipecanTHo-aapecaTHiil koHdirypauii «OIIIKYHU — IIJIOIIYHI» € neratusne craBieHus MoBus-OITI-
KYHA no xomynikanta-ITIJJOITTYHOI'O. Lle BupakaeThecst YUMCICHHUMH BYJIbIapi3MaMHu, JTAHINBOIO, IIPOCTOPIYHOO JICKCUKORO,
CHHOHIMIYHUMHY BapiaHTaMHU 3arajbHOBKMBAHUX CJIB 13 HEraTUBHUM 3a0apBiieHHAM. Y koH}irypauii «BATbKU — AITU» nepe-
BaXAIOTh 3MEHILICHO-TIECTINBI CJIOBA Ta MIPUHOM TBOPEHHS CJIiB 32 JJOIIOMOT0I0 JIEMiHYTHUBHUX CY(iKCiB.

[NomanbIre KociiPKeHHs] aHTIIOMOBHOTO TIAPEHTAIBHOTO JIMCKYPCY Iependadae aHaii3 0coOONMBOCTEH CHHTAKCHYHOT OyIOBH
pu koHpirypanisx «OITIKYHU — I AOIIYHI» Ta «<BATbKU — JITH».
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Hszmaunvckuil 20cy0apcmeeHHblil 2yMaHumapHulil yhusepcumem, 2. Mzmaun

HEHAJIEXKHBIE TIOBECTBOBATEJIM B AHIVIOA3BIYHOM XY/I0O)KECTBEHHOM ITPO3E

Cmamws noceswena onucanuio 0co6eHHoCmerl peyu no8ecmeosameneti-youily 8 aneioa3bI4HOU Xy00IICeCmEeHHOU Junie-
pamype. Takue nosecmeosamenu cuumarOmMcs HEHAOEHCHLIMU, M.K. OHU HAMEPEHHO KO2YIM UCKaAXCamy akxmu u cobblmusi, a
Makice NepeKiIaobleams GUHY HA OPY2020 Yel08eKd.

Knrwouesvie cnosa: nenaoeschvle nogecmeosameli, HAppamop, AH21053bI4HbLE XY00HCECBEHHbIE NPOU3BEOCHUS.

© T. A. Boosenxo, 2016



